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Аннотация. В статье обращается внимание на неоднозначное толкование терминов ин-
женерной педагогики в процессе международного профессионального общения. Приводятся 
примеры неточной интерпретации терминов и их перевода на русский язык. C целью ре-
шения данной проблемы для российских специалистов в области инженерного образования 
предлагается составление англо-русского и русско-английского терминологического слова-
ря-минимума «Инженерная педагогика» в рамках серии учебных терминологических слова-
рей, издаваемых Московским автомобильно-дорожным государственным техническим уни-
верситетом (МАДИ). Идея создания многоязычного словаря поддержана Международным 
обществом по инженерной педагогике (IGIP), для которого разрабатывается многоязыч-
ный глоссарий “IGIP Multilingual Glossary”. В основу двух словарей положена лексикогра-
фическая концепция, созданная для серии словарей МАДИ. В статье также описываются 
основные проблемы, которые должны быть решены в процессе составления словарей. 
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Задачи подготовки современных инже-
нерных кадров, стоящие перед техниче-
скими университетами нашей страны, об-
условливают смещение фокуса внимания 
преподавателей и администрации вузов 
к инженерной педагогике. Изданы моно-
графии, посвящённые проблемам методо-
логии и основам инженерной педагогики 
[1; 2]. Вопросы, связанные с дальнейшим 
совершенствованием инженерного обра-
зования, регулярно находят отражение на 
страницах журнала «Высшее образование 
в России». Уточняются объект и предмет 
инженерной педагогики [3], освещаются 
результаты дискуссий, проводимых жур-
налом в рамках «круглых столов» и раз-
личных международных конференций, в 

которых принимают участие ведущие спе-
циалисты в этой области [4].

Несмотря на разнообразие мнений, по-
видимому, в настоящее время ни у кого не 
вызывает сомнений, что инженерная педаго-
гика как наука развивается как одно из на-
правлений профессиональной педагогики. 
Термин «инженерная педагогика» зафик-
сирован в Российской педагогической энци-
клопедии в разделе «Педагогика» в подраз-
деле «Отрасли педагогики» [5]. В настоящее 
время происходит дальнейшее развитие и 
уточнение её понятийного аппарата.

Большое значение для развития инженер-
ной педагогики имеет знакомство с опытом, 
накопленным в различных странах. В между-
народном пространстве наибольшее распро-
странение получили идеи так называемой 
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Клагенфуртской школы инженерной педа-
гогики [6]. В значительной степени это объ-
ясняется тем, что основные положения этой 
школы развивались Международным обще-
ством по инженерной педагогике (IGIP), ос-
нованным Адольфом Мелецинеком в 1972 г. 
В России в конце ХХ столетия на базе Мо-
сковского автомобильно-дорожного госу-
дарственного технического университета 
было создано национальное подразделение 
IGIP – Российский мониторинговый коми-
тет (РМК), президентом которого является 
профессор В.М. Приходько. Благодаря ак-
тивной деятельности РМК в разных городах 
России было проведено несколько ежегод-
ных конференций IGIP, которые предостав-
ляли большие возможности для общения 
российских и зарубежных специалистов в 
области инженерной педагогики. 

В начале деятельности IGIP рабочим язы-
ком конференций был немецкий язык, так как 
в состав общества входили преимущественно 
представители немецко-говорящих стран: 
Австрии, Германии и Швейцарии. В 90-х го-
дах в результате присоединения к IGIP стран 
Восточной Европы материалы конференций 
и журнал общества публиковались на двух 
языках: немецком и английском. С 2006 г. 
единственным официальным средством обще-
ния IGIP стал английский язык [6]. С одной 
стороны, английский язык как язык междуна-
родного общения сыграл существенную роль 
в распространении идей инженерной педаго-
гики не только в Европе, но и на других кон-
тинентах. С другой стороны, он создал новые 
препятствия на пути полного и точного пони-
мания инженерно-педагогической термино-
логии в процессе профессиональной комму-
никации специалистов инженерного образо-
вания. Во-первых, представителями разных 
стран, для которых английских язык не явля-
ется родным, не всегда используются верные 
термины, во-вторых, применение терминов на 
английском языке нередко создаёт иллюзию 
понимания, так как они могут обозначать раз-
ные или различающиеся по некоторым пара-
метрам понятия инженерной педагогики. 

Для иллюстрации этой проблемы можно 
привести несколько примеров. Так, для пе-
редачи названия основной науки в сфере об-
разования – «педагогика» – в англоязычной 
литературе в силу традиций разных стран 
применяются различные термины: «pedago-
gy», «pedagogics», «education», «education 
science», «educational science», «pedagogical 
science». Это вызвало проблему даже с пере-
водом на английский язык названия самого 
Международного общества по инженерной 
педагогике. В начале своего существования 
в качестве английского аналога названия 
общества на немецком языке «die Interna-
tionale Gesellschaft fьr Ingenieurpдdagogik», 
исходя из принятого в Великобритании 
эквивалента понятия «педагогика», было 
выбрано название «International Society 
for Engineering Education». Это привело к 
стиранию отличий между IGIP и другими 
международными обществами, в центре 
внимания которых находятся вопросы 
инженерного образования, а не инженер-
ной педагогики, например Американским 
обществом по инженерному образованию 
(American Society for Engineering Educa-
tion – ASEE). По этой причине в 2014 г. по 
инициативе президента IGIP Михаэля Ау-
эра английский вариант названия обще-
ства был изменён на «International Society 
for Engineering Pedagogy» как в большей 
степени соответствующий его немецкому 
варианту и отражающий его специфику 
[6].

Использование одного и того же терми-
на на английском языке для обозначения 
разных понятий осложняет определение 
эквивалента на других языках. Напри-
мер, применение термина «education», 
имеющего значения «образование» и «пе-
дагогика», приводит к многочисленным 
ошибкам перевода словосочетания «com-
parative education» на русский язык. В пе-
реводной русскоязычной литературе для 
обозначения области педагогики, занима-
ющейся сопоставлением состояния, законо-
мерностей и тенденций развития педагоги-
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ческой теории и практики в различных стра-
нах и регионах мира, ошибочно использу-
ется термин «сравнительное образование» 
вместо «сравнительная педагогика». Даже 
несмотря на создание единого европейско-
го пространства высшего образования в 
рамках Болонского процесса, разработку 
общеевропейских стандартов и глоссариев, 
включая разработанные с участием предста-
вителей России [7], недопонимание может 
возникать и в случае применения основных 
терминов, связанных с проведением реформ. 
Так, словосочетание «10 credit points» (10 
зачётных единиц) при использовании Евро-
пейской переводной и накопительной систе-
мы кредитов (European Credit Transfer and 
Accumulation System – ECTS) в представле-
нии преподавателя из Эстонии эквивалентно 
260 часам, а в представлении преподавателя 
из России – 360 часам. Таким образом, раз-
ница составляет 100 часов, что может ока-
зывать существенное влияние на принятие 
важных решений.

Таким образом, российские и зарубеж-
ные специалисты в области инженерной 
педагогики сталкиваются с проблемой 
адекватного толкования терминологии в 
процессе устного и письменного профес-
сионального общения. Решению подобной 
проблемы, как правило, способствует разра-
ботка терминологических словарей и глос-
сариев. С учетом вышеуказанных проблем, 
а также необходимости точного понимания 
инженерно-педагогической терминологии и 
определённого единообразия в её примене-
нии в процессе межкультурного професси-
онального взаимодействия, в МАДИ было 
принято решение о создании англо-русско-
го и русско-английского словаря-минимума 
«Инженерная педагогика» в рамках издава-
емой в университете по инициативе кафедры 
иностранных языков серии учебных терми-
нологических словарей-минимумов. В дан-
ной серии уже опубликовано более 12 выпу-
сков по приоритетным направлениям вуза. 
Она включает как двуязычные, так и трёхъ-
язычные словари, среди которых прежде 

всего следует упомянуть словари-минимумы 
по строительству «Транспортные тоннели», 
«Автомобильные дороги», «Автодорожные 
мосты». Словарь-минимум «Инженерная 
педагогика» является очередным выпуском 
серии и предназначен в первую очередь для 
специалистов в области инженерного обра-
зования, а также для магистрантов и аспи-
рантов, которые в соответствии с ФГОС ВО 
должны быть подготовлены к преподава-
тельской деятельности. Для всех адресатов 
словаря владение английским языком долж-
но являться неотъемлемой частью их про-
фессиональной компетентности. 

В основу словаря «Инженерная педаго-
гика» положена лексикографическая кон-
цепция, разработанная для словарей данной 
серии [8]. В качестве основной лексической 
единицы терминологического словаря, 
включая учебный, выступает термин. Под 
термином принято понимать слово или сло-
восочетание, обозначающее понятие специ-
альной области знания или деятельности. 
Объём терминологического словаря-мини-
мума составляет приблизительно 400 слов. 
В качестве ведущего принципа отбора лек-
сических единиц рассматривается тематиче-
ский принцип. Терминологический словарь-
минимум представляет собой качественно 
ограниченную, определённым образом ото-
бранную и организованную совокупность 
учебных терминологических единиц, отве-
чающих целям и задачам профессионально 
ориентированного обучения иностранному 
языку. Терминологический словарь-мини-
мум включает лексические единицы, кото-
рые составляют ядро терминологической 
системы конкретной сферы деятельности, 
отражают структуру её логического постро-
ения и классификацию её разделов, а также 
создают потенциальный лексический запас, 
основанный на способности самостоятель-
ной семантизации незнакомых терминов на 
базе известных основ и словообразователь-
ных моделей. Словарная статья включает 
термин на английском языке, его синонимы, 
транскрипцию, эквивалент на русском язы-
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ке, а также определения терминов. В словаре 
«Инженерная педагогика» предусмотрены 
определения как на английском, так и рус-
ском языках, которые составлены на основе 
межкультурного сопоставления термино-
логии и должны проиллюстрировать разли-
чия в трактовке терминов в отечественной 
и зарубежной литературе. С этой целью ис-
пользуются различные словари, глоссарии 
образовательных терминов, педагогические 
энциклопедии и англоязычная и русско- 
язычная литература по вопросам инженер-
ной педагогики и инженерного образования.

Для оказания помощи представителям 
различных стран, для которых английский 
язык не является родным, может быть со-
ставлен многоязычный глоссарий. Идея 
создания многоязычного глоссария по ин-
женерной педагогике, в основе которого 
лежит вышеуказанная лексикографическая 
концепция, предложенная автором статьи, 
была поддержана Международным обще-
ством по инженерной педагогике (IGIP). 
В настоящее время Рабочей группой IGIP 
«Языки и гуманитарные дисциплины в ин-
женерном образовании» ведётся работа над 
словарём, который получил название “IGIP 
Multilingual Glossary”. В нём представлена 
инженерно-педагогическая терминология 
на английском языке и предусмотрен её пе-
ревод на языки стран, активно участвующих 
в деятельности IGIP.

При составлении обоих словарей, несмо-
тря на наличие такого основного свойства 
термина, как его однозначность, возникает 
большое количество проблем, которые тре-
буют решения. Они связаны с толкованием 
и переводом инженерно-педагогических 
терминов. Данные проблемы вызваны пре-
жде всего тем, что в отличие от словарей по 
техническим дисциплинам словарь по инже-
нерной педагогике должен отразить не одну 
терминологическую систему с эквивален-
тами на двух или трёх языках, а несколько 
терминосистем, исторически сложившихся 
в разных странах. Эти терминологические 
системы отражают структуру национальных 

систем инженерного образования, а также 
научные понятия, созданные на основе раз-
ных теоретических подходов, их обоснования 
и истории становления. В первую очередь это 
приводит к осложнению процесса поиска эк-
вивалентных терминологических пар. 

Одна из проблем связана с отсутствием 
однородности, единообразия и системати-
зированной упорядоченности терминологи-
ческого аппарата, используемого на англий-
ском языке. Это приводит к тому, что, как в 
отмеченном выше примере, для обозначения 
одного и того же понятия используются раз-
ные термины. Параллельное наименование 
одного понятия разными терминологиче-
скими единицами увеличивает количество 
синонимичных терминов, перегружает тер-
минологический корпус, а также приводит к 
разбросу терминов внутри одного понятия. 
В то же время один и тот же термин на ан-
глийском языке может отражать различные 
научные понятия. В результате формальное 
совпадение терминов на английском языке 
может приводить к их неверной интерпре-
тации. Наблюдается также большое количе-
ство случаев неполного совпадения терми-
нов на английском, русском и других язы-
ках, что затрудняет выражение специфики 
образовательных систем разных стран. Это 
требует отображения понятийных различий 
в англоязычной и русскоязычной лингводи-
дактической терминологии, учёта концепту-
альных расхождений в терминологии двух 
наук. Кроме того, выбор эквивалентов тер-
минов на русском языке осложняется тем, 
что некоторые даже основополагающие тер-
мины в отечественной педагогической лите-
ратуре в зависимости от взглядов авторов 
определяются по-разному. Например, под 
навыком понимается «операция, достигшая 
уровня совершенства, характеризующаяся 
цельностью, отсутствием поэлементного 
сознания», «действие, доведённое до авто-
матизма, способ выполнения действия, поч-
ти не контролируемый сознанием», «опти-
мальный уровень совершенства выполнения 
действия» или «действие, в составе которого 
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отдельные операции стали автоматизиро-
ванными в результате упражнения».

Мы надеемся, что англо-русский и рус-
ско-английский словарь-минимум «Инже-
нерная педагогика» и «IGIP Multilingual 
Glossary» помогут специалистам в области 
инженерного образования решить часть 
проблем, возникающих в процессе междуна-
родного общения. В связи с этим мы будем 
весьма признательны, если читатели напра-
вят составителю случаи применения терми-
нов, вызвавшие определённые трудности.

Итак, в процессе международного про-
фессионального устного и письменного об-
щения специалисты испытывают трудности 
при употреблении и понимании терминоло-
гии инженерной педагогики. Эти трудности 
связаны с её неоднозначным толкованием. 
Достаточно распространены случаи парал-
лельного наименования одного понятия 
разными терминологическими единицами, 
формального совпадения терминов на ан-
глийском языке, обозначающих различные 
понятия, неполного совпадения терминов на 
английском, русском и других языках. Анг-
ло-русский словарь-минимум «Инженерная 
педагогика» и многоязычный словарь «IGIP 
Multilingual Glossary» должны способство-
вать преодолению препятствий в процессе 
научной коммуникации посредством ото-
бражения понятийных различий в англо- 
язычной и русскоязычной инженерно-педа-
гогической терминологии.
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Abstract. The paper draws attention to ambiguous interpretation of engineering pedagogy terms 
in the process of international professional communication. It describes some examples of misun-
derstanding of the terms and inadequate translation of them into Russian. Compiling a terminology 
English-Russian and Russian-English concise dictionary “Engineering Pedagogy” will contribute to 
solving this problem for Russian specialists of engineering education. The dictionary is one of the is-
sues of the series of learners’ terminology bilingual and multilingual concise dictionaries published 
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by Moscow Automobile and Road Construction State Technical University (MADI). The idea of 
compiling a multilingual glossary has been supported by International Society for Engineering Pe- 
dagogy (IGIP). The dictionary “IGIP Multilingual Glossary” is being compiled now. Both dictionar-
ies are based on the lexicographical concept worked out for the MADI series of concise dictionaries. 
The paper also describes the main terminological problems to be solved in the process of compiling 
the dictionaries. 
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